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вступила в Освенцим. Я здесь сегодня благодаря
тому, что 90 лет назад арабы предоставили убежище
депортированным армянам. Третьи стороны дейст-
вительно способны играть вполне определенную
роль и влиять на решение вопросов жизни или
смерти. Отвержение ими политики и практики, не
отвечающих интересам какого-либо национального
образования, не говоря уже о международных инте-
ресах нашего человечества, представляет собой как
раз то веское и многозначительное заявление, кото-
рое необходимо сделать.

Однако в то время как соседи и доброжелатели
способны оказать помощь в предотвращении и за-
креплении в памяти, они мало что могут сделать
для того, чтобы помочь сторонам переступить по-
рог навстречу друг другу и примириться. Это кон-
фликтующие стороны должны делать сами. Прежде
всего, мужеством и достоинством продвигаться
дальше должны обладать сами жертвы. Затем уже
преступники должны собрать в себе все глубинные
силы человечности и добра и преодолеть останки
однажды уже возобладавшего внутреннего зла и
порока, отречься или воздерживаться от своих бы-
лых намерений и осудить содеянное и его послед-
ствия, раскаяться в них, равно как и осудить тех,
кто такое задумал и осуществил.

Освенцим символизирует собой жесточайшее
проявление ненависти, безразличия и бесчеловеч-
ности. Поминовение сегодня здесь жертв Освенци-
ма и напоминание о его омерзительном предназна-
чении составляют одну из жизненно необходимых
мер по воплощению в жизнь лозунга «Никогда не
допустить повторения этого!».

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных
дел бывшей югославской Республики Македонии Ее
Превосходительству г-же Илинке Митревой.

Г-жа Митрева (бывшая югославская Респуб-
лика Македония) (говорит по-английски): В этот
полный эмоций день � день, когда мы с болью в
сердце вспоминаем ужасы, вызванные нацистской
доктриной, день, когда мир поминает жертв концен-
трационных лагерей и воздает им честь, позвольте
мне начать с выражения еще раз поддержки Рес-
публикой Македонией созыва этой чрезвычайно
важной специальной сессии Генеральной Ассамб-
леи.

Какова будет память о холокосте в ХХI веке
после того, как свидетельские показания дадут по-
следние из тех, кто остался в живых? Ни междуна-
родному сообществу, ни каждому из нас, ни гряду-
щим поколениям никогда нельзя забывать неопи-
суемые преступления, совершенные в период вто-
рой мировой войны в отношении шести миллионов
евреев и многих других. Холокост был мрачным
примером политики, основанный на этнической и
религиозной изоляции в полное презрение к святы-
ням человеческой цивилизации, слепоты, привед-
шей к гибели ни в чем не повинных людей только
из-за того, что они отличались от других.

Поэтому поминовение жертв холокоста явля-
ется нашим моральным долгом, обязывающим нас
предотвращать возможность повторения подобных
ужасов когда бы то ни было в будущем. Сегодня �
день памяти и раздумий, день для воздания каждым
из нас чести всем тем, кто противостоял проведе-
нию подобной политики и пожертвовал ради свобо-
ды своими жизнями. Сегодня день поминания тех
уцелевших, кто рассказал нам о пережитом ими и
запечатлел это в нашей коллективной памяти, тем
самым направив мощный сигнал грядущим поколе-
ниям. Выжившие помнят своих пришедших с раз-
ных концов планеты освободителей, о которых тоже
никогда нельзя забывать.

Республика Македония и ее общество, которое
было многоэтническим на протяжении всей своей
истории, понесли огромную утрату: во время вто-
рой мировой войны наше еврейское население было
почти полностью уничтожено в лагерях смерти. Хо-
тя македонцы делали все возможное для того, что-
бы защитить своих еврейских соседей, порой ценой
собственной жизни, в 1943 году 7200 человек � 98
процентов македонских евреев � были депортиро-
ваны оккупационными нацистскими войсками в ла-
герь Треблинка и там уничтожены.

Македония помнит своих жертв холокоста и в
знак памяти проводит различные мероприятия. Од-
ним из них является открытие мемориального цен-
тра, посвященного жертвам холокоста, сооружение
которого начнется в этом году. 11 марта каждого го-
да македонский народ вспоминает день, когда маке-
донских евреев силой заталкивали в поезда смерти
и когда они в последний раз оглядывались на род-
ную землю.
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Мы задаемся вопросом: сумело ли человечест-
во сделать вывод из своей истории. Мы должны
продолжать задавать себе этот вопрос каждый день.
Мы создали Организацию Объединенных Наций в
ответ на ужасы второй мировой войны, � войны,
которая принесла человечеству несказанное горе.
Мы утвердили принцип международной ответст-
венности за защиту прав человека; мы создали ус-
ловия для мира, безопасности и справедливости.
Мы полны решимости исповедовать терпимость и
взаимопонимание и уважать различия. Но, к сожа-
лению, все еще можно наблюдать печальные при-
меры новых форм геноцида.

Мы должны признать несвоевременность реа-
гирования со стороны международного сообщества.
Да, мы учредили суды для отправления правосудия
в связи с совершенными злодеяниями, но достаточ-
но ли этого на самом деле и единственная ли это
уместная реакция?

Поэтому эта торжественная специальная сес-
сия должна быть не только поводом для празднова-
ния и размышления. Мы ждем от нее нового им-
пульса в плане упорядочения работы механизмов
Организации Объединенных Наций, с тем чтобы
они действовали на основе ответственного много-
стороннего подхода и реагировали быстро, эффек-
тивно и адекватно на любые возможные в будущем
случаи геноцида и массовых нарушений прав чело-
века.

Это празднование должно побудить нас вновь
подтвердить нашу твердую приверженность прин-
ципам и целям Устава и Всеобщей декларации прав
человека. Мы должны постоянно стоять на страже
ценностей, которые мы все согласовали. Это будет
наилучшая дань памяти жертв Второй мировой
войны и дань тем, кто боролся за мир, свободу, де-
мократию и человеческое достоинство.

Председатель (говорит по-французски): Те-
перь я предоставляю слово королевскому адвокату
Соединенного Королевства Великобритании и Се-
верной Ирландии лорду Джаннеру (Браунстонско-
му).

Лорд Джаннер (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Нацисты убили всех моих
родственников в Литве и в Латвии � всех до еди-
ного. К счастью, мы с родителями были британски-
ми подданными и жили в Великобритании, и по-
этому я сейчас имею возможность с гордостью

представлять здесь британское правительство, бри-
танский парламент и британский народ, который в
течение какого-то времени в одиночку противостоял
нацистам.

В 1946 году я был военнослужащим рейнской
группировки британской армии. Когда отмечалась
вторая годовщина освобождения британской арми-
ей концлагеря Бельзен, я присутствовал на церемо-
нии, проходившей у массовых захоронений, и впер-
вые ощутил весь ужас созданной нацистами маши-
ны убийств. Вскоре я стал самым молодым следова-
телем по военным преступлениям в рейнской груп-
пировке британской армии. Поэтому я знаю, что се-
годня мы, независимо от национальности, должны
сделать все возможное для того, чтобы следующее
поколение усвоило эти уроки � уроки холокоста,
сделало выводы из истории холокоста и делало все
для борьбы с геноцидом, где бы и когда бы он ни
происходил.

Сегодня мы празднуем шестидесятилетие ос-
вобождения концлагеря Освенцим � самого
страшного и самого отвратительного символа наци-
стских преступлений. Сегодня, как красноречиво
сказал Генеральный секретарь, мы вспоминаем всех
убиенных: да, евреев и цыган; инвалидов и душев-
нобольных; гомосексуалистов; политических узни-
ков; военнопленных � миллионы людей, убитых
нацистами и в Освенциме, и в Бельзене, и в десят-
ках ужасных концлагерей, освобожденных союзны-
ми войсками. Но мы также вспоминаем таких лю-
дей, как мои родные, которых убивали в их городах
и селах, в их домах и храмах.

Нацисты хотели уничтожить людей: мужчин и
женщин, детей и новорожденных, � которых они
считали неполноценными. Они уничтожили мил-
лионы, но они причинили зло не только убитым
ими людям. Они превратили в трагедию жизнь тех,
кто выжил, и их семей, нанеся им незаживающую
рану. Международному сообществу потребовалось
много горьких лет для того, чтобы признать, что мы
не должны позволить будущим поколениям забыть
случившееся. Поэтому сегодня наша наипервейшая
задача � сделать все возможное для того, чтобы
достойно увековечить в нашей памяти всех жертв и
их семьи. Многие страны сейчас эффективно со-
трудничают в этом направлении.

В 1998 году Великобритания и другие страны
учредили Целевую группу по международному со-




